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 یطاهر اری: اسفندیسیآوانوپردازش دیجیتالی و 

 

2 

00:00:06,550 --> 00:00:09,050 

korrae  či  o  deišt  xaft   
دیخواب رونیپسره رفت ب  

 

3 

00:00:09,050 --> 00:00:11,800 

duata  la  ira  dâ  nüšti     
نشسته بود نجایا دختره  

 

4 



00:00:11,900 --> 00:00:15,050 

žena  rǝx-ē  la  piâga  niačug 

ترسد یاز مرَده نم زنه  

 

5 

00:00:15,050 --> 00:00:19,250 

xwēška  čega  kura? 

xwēška  čia  ku? 

کجا رفت خواهره  

 

6 

00:00:19,250 --> 00:00:21,900 

ē  sēfa  sur-a     

سرخ است بیس نیا  

 

7 

00:00:21,900 --> 00:00:24,950 

sēfa  la  dâra    kanim     
دمیرا از درخت چ بیس  

 

8 

00:00:24,950 --> 00:00:28,550 

Rezâ  ye  korr  dēred  o  do  düat 

پسر دارد و دو دختر کی رضا  

 

9 

00:00:28,550 --> 00:00:32,250 

žen  xâster  la  piyâg  iya  zâneg     

داند یرا م نیبهتر از مرد ا زن  

 

10 

00:00:32,250 --> 00:00:36,200 

korreyla  wo  düateyla  wal  yakâ  čin   
و دخترها با هم رفتند پسرها  

 

11 



00:00:36,200 --> 00:00:40,750 

ženeyla  wo  piyâgeyla  la  naw  mâł  dâništena 

خانه نشسته اند یو مردها تو زنها  

 

12 

00:00:40,750 --> 00:00:44,200 

gorgeyla  la  gemâł  rǝxi-yân  či     
دندیها از سگ ترس گرگ  

 

13 

00:00:44,200 --> 00:00:49,150 

malüčageyla  la  bân  pal-e  dâr  nüštin 

ها رو شاخه نشسته بودند گنجشک  

 

 

14 

00:00:49,150 --> 00:00:54,050 

ē  kočegeyla  wo  čuweyla  ki  rešânag-esa  ēra? 

نجا؟یاست ا ختهیر یسنگها و چوبها را چه کس نیا  

 

 

15 

00:00:54,150 --> 00:00:57,100 

mǝnâłeyla  le  ēra  čin 

رفتند نجایها از ا بچه  

 

16 

00:00:57,100 --> 00:01:00,250 

ē  mâleyla  hen  ima-sa 

خانه ها مال ماست نیا  

 

 

17 

00:01:00,250 --> 00:01:04,100 

daseyl  o  pâyeyl-tân  bešuren 

دییرا بشو تانیها و پاها دست  



 

18 

00:01:04,100 --> 00:01:07,000 

korraga  pǝsâ  tiyēt     
دیآ یدارد م پسره  

 

19 

00:01:07,000 --> 00:01:08,950 

düata  či   
رفت دختره  

 

 

20 

00:01:08,950 --> 00:01:13,500 

niezânom  žene  hâ  ku 

niezânom  žene  čia  ku 

دانم زنه کجا رفت ینم  

 

 

21 

00:01:13,500 --> 00:01:18,350 

žena  la  gamâł  tǝrse 

žena  le  gamâł  rǝx-ē  čug 

ترسد یاز سگ م زنه  

 

22 

00:01:18,350 --> 00:01:21,500 

šüaga  žena  bǝrda  šâr   
زن را به شهر برد شوهره  

 

23 

00:01:21,500 --> 00:01:24,250 

šir  guraga  dâi? 

؟یداد ریرا ش گوساله  

 

24 



00:01:24,250 --> 00:01:26,800 

gorga  kâwǝreyla  xward 

گوسفندان را خورد گرگ  

 

25 

00:01:26,800 --> 00:01:29,350 

gamâła  košten 

را کشتند سگ  

 

26 

00:01:29,350 --> 00:01:32,350 

sifa  la  dâr  kanid? 

؟یدیرا از درخت چ بیس  

 

27 

00:01:32,350 --> 00:01:35,550 

piyâgi  la  deišt  wǝsâga 

است ستادهیا رونیب یمرد  

 

28 

00:01:35,550 --> 00:01:39,100 

malüčagi  la  bân-e  dâr  ništega 

درخت نشسته است یرو یگنجشک  

 

 

29 

00:01:39,100 --> 00:01:42,450 

ima  awsâ  asbig  dâštim   
میداشت یاسب کیقبلاً  ما  

 

 

30 

00:01:42,450 --> 00:01:47,000 

korra  gawrâga  la  korra  büčega  rǝx-ē  čud 

ترسد یبزرگه از پسر کوچکه م پسر  

 



31 

00:01:47,000 --> 00:01:49,650 

mǝ  sif-e  sura  tuâm   

خواهم یسرخ را م بیس من  

 

32 

00:01:49,650 --> 00:01:52,950 

düata  nâšerina  tuâs  bexwâze 

ردیخواست بگ یزشته را م دختر  

 

33 

00:01:52,950 --> 00:01:56,400 

mâła  gawrâga  ferat 

بزرگه را فروخت خانه  

 

34 

00:01:56,400 --> 00:01:59,700 

malüčagi  la  bân-e  dâr  ništega 

درخت نشسته است یرو یگنجشک  

 

35 

00:01:59,800 --> 00:02:02,250 

aw  korra  di-ē 

دشیپسر د آن  

 

36 

00:02:02,250 --> 00:02:04,850 

aw  piâga  nân  ferušeg 

فروشد یمرد نان م آن  

 

37 

00:02:04,850 --> 00:02:08,200 

aw  sēf-e  sura  bexwa 

سرخ را بخور بیس آن  

 

38 



00:02:08,200 --> 00:02:11,250 

ē  piâga  deru  üše 

دیگو یمرد دروغ م نیا  

 

39 

00:02:11,250 --> 00:02:13,850 

ē  žena  nân  tuâig 

خواهد یزن نان م نیا  

 

40 

00:02:13,850 --> 00:02:16,550 

ē  dâra  gerdakân  dēg? 

دهد؟ یدرخته گردو م نیا  

 

41 

00:02:16,550 --> 00:02:20,550 

ē  gamâła  nir-a  yâ  mâ? 

ماده ؟ ایسگ/گاو نر است  نیا  

 

42 

00:02:20,700 --> 00:02:24,250 

korrayle  ter-i  la  šâr  mâl  dēren 

در شهر خانه دارند گرشید یپسرها  

 

43 

00:02:24,250 --> 00:02:28,550 

ya  düat-e  büčǝg  dēre  wo  do  korr  gowrâ 

دختر کوچک دارد و دو پسر بزرگ کی  

 

44 

00:02:28,550 --> 00:02:32,550 

ya  dâr-e  gowrâig  hâ  naw  mâl  ima 

در خانه ما هست یدرخت بزرگ کی  

 

45 

00:02:32,550 --> 00:02:36,650 



xwēška  büčǝgeyle  hēmân  šü  nakerdena 

کوچکش هنوز شوهر نکرده اند یخواهرها  

 

46 

00:02:36,650 --> 00:02:40,150 

lebâseyl-e kuân-ē  lǝ  war-ē  bi 
کهنه اش تنش بود یلباسها   

 

47 

00:02:40,150 --> 00:02:44,350 

i  mâla  lǝ  aw  mâla  gawrâter-a 

خانه از آن خانه بزرگتر است نیا  

 

48 

00:02:44,350 --> 00:02:47,800 

pül-e  fešteri  tuâimǝn 

میخواه یم یشتریب پول  

 

49 

00:02:47,800 --> 00:02:50,200 

ima  arzânter  feratim 

میارزانتر فروخت ما  

 

50 

00:02:50,200 --> 00:02:52,500 

iwa  gerânter  sanin 

دیدیگرانتر خر شما  

 

51 

00:02:52,500 --> 00:02:54,700 

mǝ  la  gešt  bikârter-ǝm 

کارترمیاز همه ب من  

 

52 

00:02:54,700 --> 00:02:57,600 

ē  la  gešt-emân  büčǝgter-i 



ما کوچکتر است ۀاز هم او  

 

53 

00:02:57,600 --> 00:03:00,150 

mǝ  ǝmru  la  mâl  wǝsǝm 

مانم یامروز خانه م من  

 

54 

00:03:01,850 --> 00:03:01,900 

aw  düata  šü  nakerdega   
دختر شوهر نکرده است آن  

 

55 

00:03:01,900 --> 00:03:04,000 

mǝ  wal-e  xwânow  niaworden 

را با خودشان نبردند من  

 

56 

00:03:04,250 --> 00:03:05,850 

wa  mǝ  deru  duâi 
دیمن دروغ گفت به  

 

57 

00:03:05,850 --> 00:03:08,350 

la  mǝ  če  tuâs? 

خواست؟ یمن چه م از  

 

58 

00:03:08,350 --> 00:03:11,650 

xwēške  mo  šü  kerdega 

من شوهر کرده است خواهر  

 

59 

00:03:11,650 --> 00:03:14,650 

to  düaka  la  ku  büt? 

؟یکجا بود روزید تو  



 

60 

00:03:14,650 --> 00:03:17,400 

to  čia  wati  da  piân? 

؟یبه آنها چه گفت تو  

 

61 

00:03:17,400 --> 00:03:19,450 

mǝ  to  neym 

دمیتو را ند من  

 

62 

00:03:19,450 --> 00:03:21,850 

la  tǝ  čia  porsin? 

دند؟یتو چه پرس از  

 

63 

00:03:21,850 --> 00:03:25,500 

awân  wa  la  tǝ  šâm  xwarden? 

با تو شام خوردند؟ آنها  

 

64 

00:03:25,500 --> 00:03:28,250 

bawg-ǝm  arrâ  tǝ  čua  sân? 

د؟یتو چه خر یبرا بابا  

 

65 

00:03:28,250 --> 00:03:31,400 

mâł-e  to  wa  čan  sinen? 

خرند؟ یتو را چند م ۀخان  

 

66 

00:03:31,400 --> 00:03:34,050 

ima  pērašow  rasimǝn 

میدیرس شبیپر ما  

 



67 

00:03:34,050 --> 00:03:36,650 

ima  kerden  aw  deišt 

کردند رونیرا ب ما  

 

68 

00:03:36,650 --> 00:03:40,400 

mâl  ima  hâ  küča  bânǝg-a 

است ییما در کوچه بالا ۀخان  

 

69 

00:03:40,400 --> 00:03:43,700 

la  ima  rǝx-yân  niačud 

ترسند یما نم از  

 

70 

00:03:43,700 --> 00:03:45,900 

iwa  key  xaftin? 

د؟یدیخواب یک شما  

 

 

71 

00:03:45,900 --> 00:03:48,900 

iwa  arrâ  ki  šâm  kǝrdina?   
د؟یشمام درست کرد یچه کس یبرا شما  

 

72 

00:03:48,900 --> 00:03:51,400 

la  iwa  čani  sanan? 

شما چقدر گرفتند؟ از  

 

73 

00:03:51,500 --> 00:03:54,700 

hüčka  wal  iwaw  niatiet 

دیآ یبا شما نم چکسیه  

 



74 

00:03:54,700 --> 00:03:58,550 

öw  su  čud   
رود یفردا م او  

 

75 

00:03:58,550 --> 00:04:00,700 

öw  nâsǝm 

شناسم یرا م او  

 

76 

00:04:00,700 --> 00:04:03,150 

das-e  öw  bǝgǝr 

ریاو را بگ دست  

 

77 

00:04:03,150 --> 00:04:06,700 

öw  ke  aslan  natuâst  bečut 

خواست برود یکه اصلاً نم او  

 

78 

00:04:06,700 --> 00:04:09,700 

öw  la  deišt  wǝsâga 

خانه را به ما فروخت او  

 

79 

00:04:09,700 --> 00:04:12,300 

öw  i  mâl-a  wa  ima  ferat 

خانه را به ما فروخت نیا او  

 

80 

00:04:12,300 --> 00:04:15,750 

ima  la  öw  sanimân 

میدیاز او خر ما  

 

81 



00:04:15,750 --> 00:04:19,050 

aw  düat-a  nianâsǝm 

شناسم یدختر را نم آن  

 

82 

00:04:19,050 --> 00:04:22,100 

aw  žena  či  râ  ku? 

زن کجا رفت آن  

 

83 

00:04:22,100 --> 00:04:24,850 

qol-e  i  žena  žâŋ  kēg 

کند یدرد م نیا یپا  

 

84 

00:04:24,850 --> 00:04:26,650 

aw-a  biya 

را بده آن  

 

85 

00:04:26,650 --> 00:04:28,900 

awa  gǝm  kǝrdǝm 

را گم کردم آن  

 

86 

00:04:28,900 --> 00:04:31,050 

lǝ  awa  rǝx-et  niačud? 

؟یترس یاو نم از  

 

87 

00:04:31,050 --> 00:04:33,950 

arrâ  i  žena  šâm  bâren 

دیاوریزن شام ب نیا یبرا  

 

88 

00:04:33,950 --> 00:04:36,950 



das-e  i  korr-a  begǝr 

ریپسر را بگ نیا دست  

 

89 

00:04:36,950 --> 00:04:41,450 

i  düata  geri  keyden 

i  düata  girēg  keyden 

کند یم هیدختر گر نیا  

 

90 

00:04:41,550 --> 00:04:44,200 

iya  kaft  a  xwâr   

نییافتاد پا نیا  

 

91 

00:04:44,200 --> 00:04:47,350 

iya  čua-sa  nâyenesa  ēra? 

نجا؟یا دیگذاشته ا ستیچ نیا  

 

92 

00:04:47,350 --> 00:04:50,450 

iya  la  kura  sanid? 

د؟یدیرا از کجا خر نیا  

 

93 

00:04:50,450 --> 00:04:52,500 

dar-e  iya  wâz  beka 

را باز کن نیا در  

 

94 

00:04:52,500 --> 00:04:55,500 

awân  la  deišt  wǝsâna 

اند ستادهیا رونیب آنها  

 

95 

00:04:55,550 --> 00:04:58,450 



mâl-e  awân  sanimân 

میدیآنها را خر ۀخان  

 

96 

00:04:58,450 --> 00:05:01,450 

arrâ  awân  ē  farš-a  bâfina   

دیفرش را بافت نیآنها ا یبرا  

 

97 

00:05:01,450 --> 00:05:05,650 

aw  korrayla  čina  ku? 

aw  korrayla  čina  kua? 

پسرها کجا رفتند؟ آن  

 

98 

00:05:05,650 --> 00:05:08,250 

aw  düatayla  arrâ  nâten 

امدند؟یدختران چرا ن آن  

 

99 

00:05:08,250 --> 00:05:10,950 

iyân-a  benaw  deišt 

رونیرا بگذار ب نهایا  

 

100 

00:05:10,950 --> 00:05:13,800 

bân  iyâna  bepušen 

را بپوشان نهایا یرو  

 

101 

00:05:13,800 --> 00:05:16,300 

awân  mâla-yân  feraten 

شان را فروختند ۀخان آنها  

 

102 

00:05:16,300 --> 00:05:18,100 



iya  ki  wat? 

گفت یرا چه کس نیا  

 

103 

00:05:18,100 --> 00:05:19,950 

la  ki  sani? 

؟یگرفت یچه کس از  

 

104 

00:05:19,950 --> 00:05:21,850 

čua  sani? 

؟یدیخر چه  

 

105 

00:05:21,850 --> 00:05:23,950 

kâm-yân  tuâsi? 

یخواست یرا م کیکدام  

 

106 

00:05:23,950 --> 00:05:26,150 

kâm-yân  nâsiden? 

؟یشناس یاز آنها را م کیکدام  

 

107 

00:05:26,150 --> 00:05:28,000 

bare  xwam 

م بدهشخود به  

 

108 

00:05:28,000 --> 00:05:30,750 

xwat  befruš-ē 

بفروشش خودت  

 

109 

00:05:30,750 --> 00:05:33,300 

das-e  xwe  beri 



دیخودش را بر دست  

 

110 

00:05:33,300 --> 00:05:35,950 

ima  xwamân  i  kâra  kerdimân 

میکار را کرد نیخودمان ا ما  

 

111 

00:05:35,950 --> 00:05:38,350 

xwadân  nâyne  awra? 

آنجا؟ دیگذاشت خودتان  

 

112 

00:05:38,350 --> 00:05:40,300 

xwayân  zânesen   

دانستند یم خودشان  

 

113 

00:05:40,400 --> 00:05:42,250 

yakteraki  nâsin 

شناختند یرا م گریهمد  

 

114 

00:05:42,250 --> 00:05:45,200 

da lây  yakteraki  nüštimǝn 

مینشسته بود گریکدی کنار  

 

115 

00:05:45,200 --> 00:05:47,300 

wali  yakâ  čin 

هم رفتند با  

 

116 

00:05:47,300 --> 00:05:49,300 

das-e  yak  gǝrten 

را گرفتند گریهمد دست  



 

117 

00:05:49,300 --> 00:05:51,850 

qâliya  wa  pašm  bâfimân 

میبافت یرا با پشم م یقال  

 

118 

00:05:51,850 --> 00:05:55,550 

panir  bâya  war de  gerdakân  xwarde 

گردو خورد دیرا با ریپن  

 

119 

00:05:55,550 --> 00:05:58,200 

ima  wal  iwa  šâm  xweymân   
میخور یبا شما شام م ما  

 

120 

00:05:58,200 --> 00:06:01,300 

tuâs  wale  xwēšk-iyâ  qesa  beke 

خواست با خواهرش صحبت کند یم  

 

121 

00:06:01,300 --> 00:06:04,350 

la  mâl  tâ  bâx  wa  asb  âčin 

رفتند یخانه تا باغ با اسب م از  

 

122 

00:06:04,350 --> 00:06:07,900 

la  goł  su  tâ  nimaru  kâr  kerdimân 

میکرد یاول صبح تا سر ظهر کار م از  

 

123 

00:06:07,900 --> 00:06:10,050 

la  ku-ow  čien 

ند؟یآ یکجا م از  

 



124 

00:06:10,050 --> 00:06:13,150 

gamâłayle  lǝ  gorgeyl  rǝx-yân  či 
دندیاز گرگها ترس سگها  

 

125 

00:06:13,150 --> 00:06:16,600 

la  bân-e  pola  parrina  naw  ow 

آب یتو دندیپل پر یرو ار  

 

126 

00:06:16,600 --> 00:06:19,250 

wa  iwa  niǝfrušimân 

میفروش یشما نم به  

 

127 

00:06:19,250 --> 00:06:22,500 

wa  ima  nawaten 

ما نگفتند به  

 

128 

00:06:22,500 --> 00:06:25,850 

wa  zöweyla  aw  niǝrase 

رسد یآب نم نهایزم به  

 

129 

00:06:25,850 --> 00:06:29,000 

arrâ  korr-e  pül  kel  kerd 

پسرش پول فرستاد یبرا  

 

130 

00:06:29,000 --> 00:06:32,550 

i  kowša  arrâ  to  gawrâ-sa 

تو بزرگ است یکفش برا نیا  

 

131 



00:06:32,550 --> 00:06:35,400 

i  mâla  arrâ  düat-am  sâzi 

دخترم ساخته ام یخانه را برا نیا  

 

132 

00:06:35,400 --> 00:06:38,550 

bawg-ǝm  la  naw  mâl  xafti 

بود دهیدر خانه خواب پدرم  

 

133 

00:06:38,550 --> 00:06:41,350 

wa  das  kotâ  naw-e  sar-ē 

سرش یدست زد تو با  

 

134 

00:06:41,350 --> 00:06:45,700 

la  naw  mâl-e  imâ  ya  dâr  gerdakân  has 

درخت گردو هست کیما  ۀخان در  

 

135 

00:06:45,700 --> 00:06:49,350 

rišag-ē  bâye  la  naw  ow  bu 

داخل آب باشد دیاش با شهیر  

 

136 

00:06:49,350 --> 00:06:52,850 

la  naw  ē  dunyâ  hüčkas  nēre 

را ندارد چکسیه ایدن نیا در  

 

137 

00:06:52,850 --> 00:06:55,900 

bâlenda  la  bân-e  pal  ništeg-a 

شاخه نشسته است یرو پرنده  

 

138 

00:06:55,900 --> 00:06:58,750 



ow  rešâna  mel  âgera     
آتش یرو ختیرا ر آب  

 

139 

00:06:58,750 --> 00:07:01,650 

röwin  rešâna  bân-e  zöw 

نیزم یرو ختیر روغن  

 

140 

00:07:01,650 --> 00:07:03,950 

mâła  la  ki  sani?   
؟یدیخر یرا از چه کس خانه  

 

141 

00:07:03,950 --> 00:07:06,400 

ima  i  gamâła  sanimân 

میدیسگ را خر نیا ما  

 

142 

00:07:06,400 --> 00:07:11,450 

kočegeyla  la  bân  diwâr  algǝrten 

kočegeyla  la  bân  diwâr  halgǝrten 

برداشتند وارید یرا از رو سنگها  

 

143 

00:07:11,450 --> 00:07:13,850 

čuweyla  âger  dân 

را آتش زدند چوبها  

 

144 

00:07:13,850 --> 00:07:16,200 

ima  šawân  dēr  xafimǝn 

میخواب یم ریشبها د ما  

 

145 

00:07:16,200 --> 00:07:20,750 



iwa  ǝmšow  râ  ku  čen? 

iwa  ǝmšow  arrâ  ku  čen? 

د؟یرو یامشب کجا م شما  

 

146 

00:07:20,750 --> 00:07:24,400 

ē  mâła  sinim  arrâ  iwa   

میخر یشما م یخانه را برا نیا  

 

147 

00:07:24,400 --> 00:07:26,800 

mǝ  har  ruž  döwinǝm-e 

نمیب یهر روز او را م من  

 

148 

00:07:26,900 --> 00:07:30,550 

ružeyl  alčenen  šaweyl  xwen 

خورند یشبها م نندیچ یم روزها  

 

149 

00:07:30,700 --> 00:07:33,750 

gâhas  ǝmsâł  bâxage  befruše 

امسال باغش را بفروشد دیشا  

 

150 

00:07:33,750 --> 00:07:35,900 

bihlen  tâ  bečen 

تا بروند دیبگذار  

 

151 

00:07:35,900 --> 00:07:41,200 

agar  dēr  bexafen  gâhas  hēz  nagerin   
agar  die  bexafen  gâhas  nalesin 

دینشو داریب دیشا دیبخواب رید اگر  

 

152 



00:07:41,200 --> 00:07:43,600 

čim  ke  bawg-ǝm  böwinom 

نمیکه پدرم را بب رفتم  

 

153 

00:07:43,600 --> 00:07:46,200 

busiya  lâ  bǝnur 

کنا و نگاه کن ستیبا  

 

154 

00:07:46,200 --> 00:07:48,250 

bân  šâm  bexwen 

دیشام بخور دییایب  

 

155 

00:07:48,250 --> 00:07:50,850 

bečua  deišt  beniš 

نیبنش رونیب برو  

 

156 

00:07:50,850 --> 00:07:52,900 

nǝhilen  bân 

ندیایب دینگذار  

 

157 

00:07:52,900 --> 00:07:56,000 

mǝnâłeyla  pǝsâ  xafen 

خوابند یها دارند م بچه  

 

158 

00:07:56,000 --> 00:07:58,700 

pǝsâ  bâxage  owyâri  keimân 

میکن یم یاریباغ را آب میدار  

 

159 

00:07:58,700 --> 00:08:01,150 



pǝsâ  čua  xweidon? 

؟یخور یچه م یدار  

 

160 

00:08:03,800 --> 00:08:06,000 

pǝsâ  sēfeyla  čenen 

نندیچ یرا م بهایس دارند  

 

161 

00:08:06,100 --> 00:08:08,600 

pǝsâ  arrâ  ku  čin? 

د؟یرو یکجا م دیدار  

 

162 

00:08:08,600 --> 00:08:11,350 

öw  su  döwinene 

دید یرا فردا خواه او  

 

163 

00:08:11,350 --> 00:08:15,150 

ǝmšow  čimǝn  arâ  diyen-ē 

میرو یم دنشیبه د امشب  

 

164 

00:08:15,150 --> 00:08:18,850 

tâ  ye  sâat  terr  čem  arrâ  mâł   
روم خانه یم گریعت دسا کی تا  

 

165 

00:08:18,850 --> 00:08:23,600 

ē  mâła  tâ  ya  ruž-e  terr  ferušiyeg 

فروخته خواهد شد گریروز د کیخانه تا  نیا  

 

166 

00:08:23,650 --> 00:08:25,700 

sâl-e  terr  sâzim     



ساخت میخواه گرید سال  

 

167 

00:08:25,850 --> 00:08:28,700 

fekǝr  bekem  su  sinen   

دیکنم فردا خواهند خر یم فکر  

 

168 

00:08:28,700 --> 00:08:31,300 

diašow  dēr  xaftom 

دمیخواب رید شبید  

 

169 

00:08:31,300 --> 00:08:33,500 

das-ē  seziyâ   
سوخت دستش  

 

170 

00:08:33,550 --> 00:08:36,650 

wal-e  yakâ  rasim  na  mâł   
خانه میدیهم رس با  

 

171 

00:08:36,650 --> 00:08:39,550 

âwaga  kolânim 

میرا جوشاند آب  

 

172 

00:08:39,750 --> 00:08:43,200 

wa  iwa  čia  waten? 

wa  iwa  čua  waten? 

شما چه گفتند؟ به  

 

173 

00:08:43,300 --> 00:08:45,850 

zöwyaga  feraten? 



د؟یرا فروخت نیزم  

 

174 

00:08:45,850 --> 00:08:48,850 

das-em  gǝrt  o  bǝrt 

را گرفت و برد دستم  

 

175 

00:08:48,850 --> 00:08:52,550 

aw  wa  ēra  narasiyâ   
دیرس ینم نجایبه ا آب  

 

176 

00:08:52,650 --> 00:08:56,050 

šawâna  la  bân-e  mâl  xaftiyân   

دندیخواب یپشت بام م یرو شبها  

 

177 

00:08:56,050 --> 00:08:59,750 

ružâna  čin  čileg  hâwǝrden 

آوردند یم زمیرفتند ه یم روزها  

 

178 

00:08:59,750 --> 00:09:04,500 

ženayla  qâli  bâfina  la  šâr  feraten 

فروختند یبافتند و در شهر م یم یقال زنها  

 

179 

00:09:04,500 --> 00:09:07,450 

natuânesim  mâł  besinim     
میخانه بخر میتوانست یمن  

 

180 

00:09:07,450 --> 00:09:09,850 

čilega  la  kučia  aren? 

د؟یآورد یها را از کجا م زمیه  



 

181 

00:09:09,950 --> 00:09:12,700 

awân  la  naw  otâqa  xaftena 

اند دهیدر اتاق خواب آنها  

 

182 

00:09:12,700 --> 00:09:14,950 

düataga  xaftag-a 

است دهیخواب دختره  

 

183 

00:09:14,950 --> 00:09:16,900 

korraga  xafteg-a 

است دهیخواب پسره  

 

184 

00:09:16,900 --> 00:09:19,600 

tâ  eŋa  gorg  dida? 

؟یا دهیگرگ د تاکنون  

 

185 

00:09:19,600 --> 00:09:24,400 

ē  sēfeyla  la  dâr  kanina 

ē  sēfeyla  la  dâr  čenina 

اند دهیها را از درخت چ بیس نیا  

 

186 

00:09:24,400 --> 00:09:27,700 

ē  mâłeyla  arrâ  ki  sâzina? 

د؟یساخته ا یچه کس یخانه ها را برا نیا  

 

187 

00:09:27,700 --> 00:09:31,400 

la  diašow  tâ  alân  šâm  naxwardema 

تا حالا شام نخورده ام شبید از  



 

188 

00:09:31,400 --> 00:09:35,750 

tâza  xawm-mân  bordüi  ke  bawg-ǝm  hât 

که پدر آمد میبود دهیخواب تازه  

 

189 

00:09:35,750 --> 00:09:39,200 

düata  ču  da  râ  mâl  bawg-ē 

پدرش ۀرفته بود خان دختره  

 

190 

00:09:39,200 --> 00:09:42,550 

korraga  la  gorg  rǝx-ē  čüid 

بود دهیاز گرگ ترس پسره  

 

191 

00:09:42,550 --> 00:09:45,500 

la  deišt-e  mâl  nüštin   
خانه نشسته بودند رونیب  

 

192 

00:09:45,500 --> 00:09:48,200 

dâragân  kaniyüin 

کنده شده بودند درختها  

 

193 

00:09:48,200 --> 00:09:51,000 

i  piâga  tâ  eŋa  nawǝm 

بودم دهیمرد را تا حالا ند نیا  

 

194 

00:09:51,000 --> 00:09:52,900 

watüin  ke  niyân   

ندیآ یبودند که نم گفته  

 



195 

00:09:52,900 --> 00:09:56,500 

mâłaga  feratüin  ya  mâł  terr  sanüin 

بودند دهیخر گرید ۀخان کیرا فروخته بودند و  خانه  

 

196 

00:09:56,500 --> 00:10:00,350 

aga  rasüg  xwe  tied  da  ēra 

نجایا دیآ یباشد خودش م دهیرس اگر  

 

197 

00:10:00,500 --> 00:10:03,500 

gâhas  šâm  naxwardin 

شام نخورده باشد دیشا  

 

198 

00:10:03,500 --> 00:10:06,850 

bâyad  tâ  eŋa  di  xaftün     
دیباش دهیخواب گریتا حالا د دیبا  

 

199 

00:10:06,850 --> 00:10:09,650 

pasâ  čua  sanin? 

د؟یدیخر یچه م دیداشت  

 

200 

00:10:09,650 --> 00:10:13,400 

aga  bezânesâim  i  kâra  niakerdimǝn 

میکرد یکار را نم نیا میدانست یم اگر  

 

201 

00:10:13,400 --> 00:10:16,800 

aga  ima  biâtân  fera  gan  bü 

شد یبد م یلیخ دندید یما را م اگر  

 

202 



00:10:16,800 --> 00:10:19,950 

xwazow  tâ  eŋa  rasün     
باشند دهیتا حالا رس یکاشک  

 

203 

00:10:19,950 --> 00:10:23,100 

aga  bezânesâim  xo  watimân 

میکه گفته بود میدانسته بود اگر  

 

 

204 

00:10:23,100 --> 00:10:26,700 

i  čilageyla  wa  tawar  šekiyân 

شوند یها با تبر شکسته م زمیه نیا  

 

205 

00:10:26,700 --> 00:10:29,500 

sēfeyla  wa  das  čeniyen 

شوند یم دهیها با دست چ بیس  

 

206 

00:10:29,500 --> 00:10:33,250 

agar  wa  das  bekanide  xâster-a 

با دست کنده شود بهتر است گر  

 

207 

00:10:33,250 --> 00:10:35,800 

šâyad  su  begiriyen 

فردا گرفته شوند دیشا  

 

208 

00:10:35,800 --> 00:10:38,750 

mâs  bâya  bekey  da  naw  kisa   

شود ختهیر سهیداخل ک دیبا ماست  

 

209 



00:10:38,850 --> 00:10:41,400 

qazâ  dēr  koliyâ   
پخته شد رید غذا  

 

210 

00:10:41,500 --> 00:10:43,500 

dar  basiyâ   

بسته شد در  

 

211 

00:10:43,500 --> 00:10:46,850 

i  qâlieyla  pâraka  bâfiyâna 

ها پارسال بافته شده اند یقال نیا  

 

212 

00:10:46,850 --> 00:10:50,200 

osexân-e  pâ-m  pâraka  šekiâga 

پارسال شکسته شد میپا استخوان  

 

213 

00:10:50,200 --> 00:10:53,800 

dezeyla  la  naw  küa  dinasân 

شدند دهیدر کوه د دزدها  

 

214 

00:10:53,800 --> 00:10:57,400 

qazâga  koliyâg  ke  ima  rasimân 

میدیپخته شده بود که ما رس غذا  

 

215 

00:10:57,400 --> 00:11:02,600 

waxti  waleŋgeyla  reziyân  anâreyla  čeniyâün   
شده بودند دهیانارها چ ختندیبرگها ر یوقت  

 

216 

00:11:02,650 --> 00:11:06,200 



agar  biyâtânemân  degǝrtǝnemân 

میشد یم ریدستگ میشده بود دهید اگر  

 

217 

00:11:06,200 --> 00:11:10,750 

agar  mâłeyla  sâziyâün  čimena  naw-iyân 

انداخلش میرفت یخانه ها ساخته شده بودند م اگر  

 

218 

00:11:10,750 --> 00:11:14,600 

i  mâłeyla  tâ  sâl-e  terr  sâziyen 

ساخته خواهد شد گریخانه ها تا سال د نیا  

 

219 

00:12:24,200 --> 00:12:32,100 

aw-e  geren  ǝmjâ  …  naw  kisa 

خواهد شد ختهیر سهیگرفته خواهد شد بعد داخل ک آبش  

 


